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F i g .  340.  U 1087. L ö v s t a ,  Bä l i nge  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  B u r e u s  i F a 10: 2 .  

F i g .  341.  U 1087. L ö v s t a ,  Bä l i nge  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  a v  B u r e u s  i M o n u m e n t a  

Sveo-Goth ioa .  

1087. Lövsta,  Bälinge sn. 
L i t t e r a t u r :  B 477,  L 141. J .  B u r e u s ,  M o n u m e n t a  Sveo-Goth ica  h a c t e n u s  e x s c u l p t a  (1624) n : r  19 ,  3 u p p l .  1664 n : r  2 

( F  a 10: 1 n : r  19), F a 6 s .  77, s .  79  n : r  158 (Bureus '  e g e n  u p p t e c k n i n g ) ,  F a  10: 2 n : r  23, F a 5 n : r  54, F a 13 s .  163, 
F a l s .  14,  F a 14 s .  99,  s .  158 b ,  s .  240; J .  Rheze l ius ,  F i l  n : r  99;  J o h a n n e s  Messenius ,  T u m b æ  (1611), s .  3; R a n -
s a k n i n g a r n a  1667—84; J .  Sche f fe rus ,  U p s a l i a  (1666), s .  199; O .  Yerel ius ,  M a n u d u e t i o  a d  R u n o g r a p h i a m  s c a n d i c a m  (1675), 
s .  44;  J .  Pe r ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  2 ,  b l .  2 1 ,  V i t a  Theoder ic i  (1699), s .  464;  O .  R u d b e c k ,  A t l a n t i c a  3 (1698), s .  18; F .  T ö r n e r  
( resp .  P .  A .  E e k m a n ) ,  D e  G o t h o r u m  e S c a n d i a  p r i m i s  exped i t i on ibus  (1708), s .  80;  P .  D i j k m a n ,  H i s t o r i s k e  A n m ä r c k -
n i n g a r  (1723), s .  8 0  f . ;  O . C e l s i u s ,  S v e n s k a  r u n s t e n a r  ( F m  60) 1, s .  172, 191, A c t a  L i t e r a r i a  Sveciæ 2 (1728), s .  404;  
O .  D a l i n ,  S v e a  R i k e s  H i s t o r i a  1 (1747), s .  350; N .  R .  B r o c m a n ,  S a g a n  o m  I n g w a r  W i d t f a r n e  (1762), s .  157; J .  G .  
L i l j eg ren ,  R u n l ä r a  (1832), s .  107; M .  S to lpe ,  N å g r a  o r d  t i l l  u p p l y s n i n g  o m  b l a d e t  »Upsala» (1869), s .  67; U F T  h .  11  
(1883), s .  236;  S .  B .  F .  J a n s s o n ,  R u n i n s k r i f t s i n v e n t e r i n g  i U p p s a l a  l ä n  1942 (ATA) .  

A v b i l d n i n g a r :  B u r e u s ,  t e c k n i n g  (i F a 1 0 : 2 ) ,  t r ä s n i t t  (i M o n u m e n t a  Sveo-Goth ica ,  F a  10: 1, F a 5 ,  P .  B å n g ,  
P r i s c o r u m  S v e o - G o t h o r u m  ecclesia  [ Å b o  1675], Vere l ius  a .  a . ,  R u d b e c k  a .  a . ) ;  Rheze l ius ,  t e c k n i n g  (i F 1 1); J .  L e i t z  o c h  
J .  H a d o r p h ,  t r ä s n i t t  (i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  o c h  B 477).  

Denna sedan länge försvunna runsten stod enligt Bureus »Widh Löstadh i Bäling». F a 5 :  
»löstadh i byen». Ovan teckningen i F 1 1 lämnar J .  Rhezelius följande platsuppgift: »Bäling 
Sochn, Widh Löfstad melan gårdarna». — Enligt  Eansakningarna 1667—84 fanns vid »Löffstad 
söder orn byen 1 stehn påskrifwen, så och ättegrafwar på  samma sijda». P å  träsnittet i Pering­
skiölds Monumenta finnes bläckanteckningen »wid löfstad i Bäling Sochen» (B 477: »Löfsta»; 
L 141: »Löfstad»), Dessutom finnas på  den sida, där träsnittet har  fastklistrats, två blyertsan­
teckningar. Den ena anger, a t t  Löfsta är  »beläget straxt wid stora landzwägen som löper å th  
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Elfkarby», den andra, som rör runstenen, lyder: »inni Östre gårdens humblegård, litet på rygg 
tilbake sydder». O. Celsius, som undersökte inskriften den 14 juli 17261, anger stenens plats 
vara »Bäling Sn Löfstad i en hummelgård österst i Byn».2 Detta torde ha  varit sista gången, 
som stenen har varit föremål för  undersökning. I beskrivningen till Geologiska kartbladet med­
delar M. Stolpe: Stenen »lär enligt jordegarens påstående finnas, men helt  och hållet täckt af 
jord». Stenen har  vid flera tillfällen av mig förgäves sökts, senast å r  1951. 

Höjd omkring 2,20 m., bredd omkring 1,50 m. 
Inskrif t  (enligt B 477): 

f a s t u i  • l i t  • r i s a  s t a i n  • iftiR • karþar  • a u k  - u t i r ik  s u n i  • s i n o  • o n a r  uarþ  t a u þ r  i g i r k i u m  • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

Fastvi let ræisa stœin ceftÍR Gcerðar ok Otrygg, syni sina. Annarr varð dauðr i Grikkium. 

»Fastve lät resa stenen efter Gärdar och Otrygg, sina söner. Den senare blev död i Grek­
land. » 

Bureus (F a 6): fastui  l i t - r e s a  stain  i f t i R  gerþar auk utirik syni  s i n o - o n a r  uarþ t a u þ r - i  girkium. P å  Bu-
reus' träsnitt:  i • l i t  - rasia - stail  IftÍR-karþar auk utiriok syni  • s i n o  • onar uarþ • tauþr i girkium- F a 10:2: 
fastui  - lit - resa s ta in  - i f t ir  : gerþar -auk • utirik suni  s i n o  • onar - uarþ -tauþr • i - girkium — Rhezelius: fas tu i  • U t ­
resa - s ta in  - i f t i  R - gerþar ayk - utirik suni - s e n o  - onari • uarþ tauþr-  i girkium. — Celsius: »Första slängan» 
fas tu i  - l i t  • resa stain - i f t i R  -kerþar • auk - utirik, »andra draken eller slängan» suni  • s e n o  • onar - uarþ - t a u þ r - i  
kirkium. Celsius anmärker: »Fastv- läses framför lilla slängan, och det har  Bureus eij sedt.» An­
märkningen åsyftar läsningen på träsnittet; se fig. 341. 

Första gången inskriften omtalas i tryck är av Johannes Messenius i hans arbete Tumbce 
(1611). Messenius återger inskriften i latinsk översättning på följande sätt:  »In honorem Gerderi 
& Yterici filiorum suorum in Græcia defunctorum, hunc lapidem Fastvvi erigendum curavit.» 
Joh. SchefFerus framhåller i sitt arbete Upsalia antiqua (1666), i samband med behandlingen av 
Domkyrkans förnämsta monument (se U 922, s. 5), a t t  många runstenar nämna färder till Grek­
land: »inter eos unus in paroecia Bælingensi, quæ vix miliari toto distat ab Ypsalia, Gerde­
rum nominans & Ytericum, qui in Græcia obiere.» Yerelius, som återger Bureus' träsnit t  och 
följer dess läsning, översätter: » i erigi fecit lapidem in memoriam Gerderi & Utrici filiorum 
suorum: quorum alter (posterior) in  Græcia mortuus.» Översättningen till svenska lyder: » . . .  i 
let resa stenen efter sina söner Gerd och Ytrikr, then senare blef död i Grekeland.» Samma 
översättning lämnar Pet ter  Dijkman: » . . .  I lät  resa Steen efter  sina Söner G ar dr och Utirik, 
den senare blef död i Grekeland.» 

De här  återgivna översättningarna av Messenius, Yerelius och Dijkman bygga alla på den 
läsning som finnes på Bureus' träsnitt. 

Rhezelius läser det första namnet fullständigt och tolkar inskriften i F 1 1 på följande sät t :  
»Fastvi erigi fecit lapidem Gerdero et Utirico fiiiis svis. Onarus (vero. 3. filius) mortuus est in  
Græcia.» I stort sett samma tolkning som Verelius ger Peringskiöld i Monumenta men med ut­
gångspunkt f r ån  Hadorphs läsning: »Fastvidus fecit erigi lapidem in memoriam Gardaris e t  
Guti'iguri filiorum suorum; qvorum alter (: posterior :) in Græcia mortuus est.» 

Också i Vita Theoderici (1699) översättes inskriften till svenska och latin: »Fastwe lät up-
resa åminnelse Steen efter sina Söner Gardar och Gutrikur, af hwilka den andra wart döder i 
Grekeland.» Peringskiöld fortsätter: »Ejusmodi monumenta plurima, memorise illorum qui in 
Græcia occubuerunt, passim per Suioniam nostram quondam erecta conspiciuntur; ut i  monumentum 

1 A l l t s å  s a m m a  d a g  s o m  h a n  g r a n s k a d e  U 1086.  
2 D e  s i s t a  f e m  o r d e n  ä r o  t i l l agda  m e d  b l y e r t s  o c h  d ä r f ö r  s v å r l ä s t a .  

5 0  — 547487. Upplands runinskrifter. 
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Fig .  342. U 1087. Lövsta ,  Bälinge sn .  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius i F 1 1. 

F ig .  343. U 1087. Lövs ta ,  Bälinge sn .  E f t e r  
t r ä sn i t t  i Peringskiölds Monumenta  (B  477). 

Drapstadense parochiæ Odinsala [ = U 446]. i t idem Husbyense in Roslagia [ = U 540], aliaque plu-
r ima  Tomis nostr is  inserta .  Sane  ob crebras adeo migrat iones a tque i t inera  i n  Græciam olim 
suscepta, populäres nostri ,  illis quidem temporibus,  nuncupat i  sun t  Grikfarare, Asiefarare, Mäsiefarare. 
h .  e. Græciæ, Asiæ, Mœsiæque lustratores;  p rou t  a b  aliis et iam regionibus,  quas  adire illis contigit ,  
peculiaria fo r t i t i  nomina  sive honoris  titulos, Thessaliæ, Angliæ peregrinatores,  vel occidentalium 
regionum scrutatores appellabantur,  prout  nos hodierno vocabulo, naves onerarias  bellicasque, quæ 
salia ex Hispaniis  petituin navigant ,  Spaniefarare vocamus.» — O. Celsius f ramlägger  sin to lkning 
i Acta Literaria Svecice (1728): »Fastvigis erigi feci t  lapidem Gerdero & Utrico filiis suis. Al ter  
i n  Græcia obiit.» 

Brocman,  som upptager  U 1087 bland »Stenar e f t e r  Folk,  som f a r i t  t i l  Grekland, eller ä l j ä s t  
u t i  Öster», översät ter  inskr i f ten :  »Fastwi l ä t  resa  Stenen e f t e r  Gerder  och Götrik,  sine Söner:  
af hwilke den ene blef död i Grekland.» I UFT l ämnas  fö l jande  tolkning:  »Fastvi l ä t  resa  sten 
e f t e r  Garda r  och Götrik,  sine söner. E n  annan  vard t  död hos Grekerne.» 

O m  kvinnonamnet  Fastvi se U 1079; om namne t  Gœrðarr se U 72. Runfö l jden  30—38  auk-
utirik tolkas av Peringskiöld som »et Gutriguri»,  »och Gutr ikur» .  Denna  to lkning av n a m n e t  
beror givetvis p å  a t t  Peringskiöld h a r  dubbelläst  32 k. P å  samma sä t t  upp fa t t a s  runföl jden  av 
Lil jegren (L 141: »auk. JiTutirik), och den tolkas där för  i UFT som »och Götrik». Runfö l jden  
bör  emellertid säkerligen upp fa t t a s  som ok Otrygg. De t t a  namn ,  OtryggR, ä r  belagt  i å t t a  svenska 
run inskr i f te r ;  se vidare Sö 217. P å  U 592 förekommer de t  i en  skrivning som påminner  om skriv­
n ingen  p å  U 1087: Ü 592:  otirikr (nom.), U 1087: utirik (ack.). 

D e n  enda  svårigheten vid tolkningen av U 1087 e rb juder  runfö l jden  47—50  onar. P å  den  
punkten  g å  också t id igare  tolkningar  i sär.  Rhezelius upp fa t t a r  runföl jden  som e t t  namn,  »Onarius», 
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bure t  av en t r e d j e  son (»vero. 3. filius»). Verelius, Peringskiöld,  Di jkman  och Celsius u p p f a t t a  
dä remot  o n a r  som pronomen och tolka de t  »quorum al ter  ( = posterior)», »af hwilka den andra»,  
»den senare». Brocman:  »af hwilke den ene»;  UFT: »En annan».  

A t t  o n a r  icke å terger  e t t  namn  u t a n  pronomenet  annarr ä r  säkert .  Ef te r som de t  ä r  högs t  
otroligt ,  a t t  satsen  Annarr vard dauör i Grikkiam skulle å sy f t a  en  t r e d j e  son, vilkens n a m n  
e j  nämnes,  bör  annarr tolkas  som 'den andre ' ,  'den senare'.  D e t  ä r  så lunda  Otrygga, som dog  
i Grekland. D i jkman  kommenterar  inskr i f ten  p å  fö l j ande  sä t t :  »Talar ock denna  Steen om de  
Swänskas Resor  t i l  Grekeland,  d i t  den  e n a  Brödren f a r i t  och der bl i fwi t  död, som skal  s lutas  
af ordet  A n a r ,  s e c u n d u s  d e n  andra.» 

Bröderna  h a  måhända  b å d a  vari t  väringar .  V a r  Gcerðarr, t rol igen den äldre  brodern,  h a r  
döt t ,  meddelas icke. 

U 1087 h a r  var i t  e t t ,  å tminstone i dessa t rakter ,  ovanligt  s tåt l igt  monument,  och de t  ä r  
mycket  beklagligt, a t t  de t  icke h a r  k u n n a t  återfinnas.  D i jkman  beskriver Ornamentiken på  föl­
j ande  sä t t :  »Steen-figuren består af t w ä n n e  wäl  r i t ade  Ormar  sammanslingade med  hufwuden ,  
och klöfwar n å g o t  f r å n  halsarne, j ä m t e  a n d r a  små ormslingor . . .  E t  r e n t  korss s t å r  öfwerst  p å  
Stenen;  hwar  af slutes honom wara i Christendomen opsatt.» 

Vem som ä r  mästare  t i l l  den  ståt l iga r is tningen ä r  svår t  a t t  säga,  i synnerhet  som originalet  
h a r  g å t t  förlorat .  Man f å r  ti l lsvidare inskränka sig t i l l  a t t  f ramhål la ,  a t t  korset,  de  vackert  lagda 
sl ingorna och flera runformer  i hög  g rad  er inra  om Öpir.  D e n  ovanliga stavningen  i g i r k i u m ,  
alltså med s tungen  k - r u n a ,  förekommer på  den av Öpir  signerade U 922  ( t i l  • g i r k h a ) .  Om ut t rycke t  
i Grikkium se S. B. F .  Jansson  i Ortnamnssällskapet i Uppsala årsskrift 1954, s. 32 ff. 

1088. Lövsta,  Bälinge sn. 

L i t t e r a t u r :  B 480, L 142. J .  Bureus ,  F a 6 s .  198 n : r  168 (Rhezelius), F a 10: 2 n : r  2 3  b ,  F a 5 n : r  55, F a l  
s .  15, F f  6 n : r  26;  J .  Rhezelius,  F a  10: 1 n : r  74, F i l  n : r  66; J .  Peringskiöld,  M o n u m e n t a  2 ,  b l .  23; O .  Celsius, Sven­
s k a  r u n s t e n a r  ( F m  60) 1, s .  288, 2 ,  s .  601; U F T  h .  11 (1883), s .  236; S.  B .  F .  Jansson ,  Runinskr i f t s inventer ing  i U p p s a l a  
l ä n  1942 (ATA). 

A v b i l d n i n g a r ;  Bureus ,  teckning (i F a 10:2) ,  koppars t i ck  (i F f 6); Rhezelius,  t eckn ing  i F a  10: 1, t e c k n i n g  i 
F i l ;  os ignera t  t r ä s n i t t  (i Peringskiölds M o n u m e n t a  och  B 480). 

D e n n a  runs ten  är, i l ikhet med den  andra  s tenen vid Lövsta  (U 1087), sedan länge  försvunnen.  
Enl ig t  Bureus,  som daterar  sin teckning i P a 10:2 »1632 12 Sep. 2 po», stod stenen »Nordan 
samma by» [ = Lövsta]. P a 5 :  »Sammastädz nordan  byen»;  F f 6 :  »Löstadh nordan  Byen». — 
Rhezelius (F  a 6): »Widh Löfs ta  i Bäling.» F a  10:1:  »Bäling Sochn. W i d h  Löfs tadh  nordan  til.1» 
Ovan teckningen i F 1 1 finnes fö l jande  p la tsuppgi f t :  »Bäling sochn, W i d h  Löfs tadh nolan B y n  
i gärdet.» — P å  t räsn i t te t  i Peringskiölds  Monumenta finnes bläckanteckningen »Löfstad i Bälinge. 
N o r d a n  byn». E n  noggrannare  u p p g i f t  om platsen h a r  til lskrivits med blyerts : »Wid gärdzbacken 
d ä r  en  märkelig h ö g  ibland s tengryte  högs t  p å  kullen ä r  upkastad» (B 480:  »Löfstad» ; L 142: [»Löf­
stad] Nordan  byen»). — Celsius, som undersökte  inskr i f ten  den  14/7 1726, anger  platsen p å  fö l j ande  
sä t t :  »Löfstad och Bälinge sochn. p å  backen n o r r  om byen.» Enl igt  UFT var stenen försvunnen 
å r  1856, då  C. F.  Säve sökte den. A v  mig  h a r  den vid flera t i l lfällen sökts förgäves,  senast  å r  
1951. 

H ö j d  omkring 1,70 m., bredd omkring  1,30 m .  

1 D e  t v å  s i s ta  o rden  h a  t i l lagts  a v  Bureus .  


